[image: image1.png]e %,
gn%.r .
P ®







[image: image2.png]e %,
gn%.r .
P ®



(logo_l´université) 

	PRIMEIRO TERMO ADITIVO

AO ACORDO DE COOPERAÇÃO

ENTRE

UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO
Rua São Francisco Xavier, 524 sala T030 - Maracanã

20550-900 – Rio de Janeiro/RJ - BRASIL

E

 _____


	PREMIER AVENANT À L’ACCORD DE COOPÉRATION

ENTRE

 l´UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO
Rua São Francisco Xavier, 524 sala T030 - Maracanã

20550-900 – Rio de Janeiro/RJ - BRASIL

ET 
___________

	O presente Termo Aditivo tem por finalidade regular as relações entre as partes. As atividades a serem desenvolvidas no âmbito do presente instrumento estão descritas no projeto de pesquisa _________, em anexo, e incluirão ações de mobilidade de professores e de alunos de graduação e/ou de pós-graduação da área de _________, devidamente, vinculados a uma das partes, os quais desenvolverão atividades de ensino, de pesquisa ou de extensão, por período determinado no cronograma apresentado, em anexo, sob a supervisão de professores da parte receptora.


	Le présent avenant a pour but de régler les relations entre les parties. Les activités qui seront exercées dans le cadre du présent acte sont décrites dans le projet de recherche, ____________ ci-joint, et comprendront des échanges de professeurs et d´étudiants de LMD, dans le domaine de ___________,  dûment rattachés à l’une des deux parties, et qui exerceront des activités d’enseignement, de recherche ou d’études approfondies, pour une période déterminée dans le calendrier présenté en annexe, sous la supervision des professeurs de l´institution d´accueil.



	Cláusula 1

Compromissos das Partes
Entre os compromissos contraídos pelas duas Universidades, não se inclui o pagamento obrigatório de passagens para fins de deslocamento dos participantes entre o Rio de Janeiro e ______, _______. Os docentes deverão buscar financiamento junto às agências de fomento, instituições nacionais e/ou internacionais, de modo a não onerar a Uerj nem a _______ com recursos financeiros. A Uerj e a _______ participarão, na medida de suas possibilidades, com suas instalações e com os recursos humanos (professores e funcionários) alocados nas unidades e programas envolvidos no termo aditivo. 
As partes estabelecem como limites para envio e recebimento estudantes de intercâmbio: o máximo de ____ e o mínimo de _____  vagas oferecidas por  semestre letivo.

	Article 1

Des obligations des parties

Les obligations fixées par les deux universités ne comprennent pas les frais de déplacement des participants entre Rio de Janeiro et ____. Les enseignants devront chercher à faire financer leur séjour par les agences de soutien, les institutions nationales ou internationales, de façon à ne pas imposer de frais à l´UERJ ni à l´_______. L’UERJ et l’___________ participeront, dans la mesure du possible, par leurs installations et leurs ressources humaines (professeurs et personnel administratif) en service dans les unités et pour les programmes concernés par cet avenant.
En ce qui concerne l´échange d´étudiants, les parties établissent un maximum de _____ et un minimum de ______ places, par semestre.



	Cláusula 2

Executores
As atividades realizadas na esfera deste Termo Aditivo serão executadas pelos componentes organizacionais indicados por ambas as partes, cabendo ao ________, pela UERJ e ao __________, pela ________.


	Article 2

Responsables de l’exécution
Les activités réalisées dans le cadre de cet Avenant seront exécutées par les responsables indiqués par chacune des parties, à savoir le ---------,  à l’UERJ et  le ___________________ à l’---------------.


	Cláusula 3

Orçamento
As atividades a se realizarem no âmbito deste instrumento poderão ser desenvolvidas através de alocação de recursos próprios de ambas as partes, conforme disponibilidade orçamentária à época de implementação, não estando prevista a transferência de recursos entre si.


	Article 3

Du Budget

Les activités qui seront réalisées dans le cadre de cet accord seront assurées par l´allocation de ressources propres des deux parties, en fonction des disponibilités budgétaires au moment de la mise en œuvre, le transfert de ressources entre elles n’étant pas prévu.



	Cláusula 4

Da Vigência
Este acordo entra em vigor a partir da última data de assinatura caso as datas sejam diferentes nos dois países, permanecendo em vigor até que uma das instituições signatárias denuncie sua vigência no mínimo seis meses antes da data de sua efetiva rescisão, limitada a sessenta meses de acordo.

Primeiro Parágrafo. Em nenhum caso essa denúncia afetará as atividades que se encontrem em andamento antes da data efetiva de rescisão.

Segundo Parágrafo. Este instrumento tornar-se-á, automaticamente, extinto na hipótese de se darem quaisquer circunstâncias impedidoras de sua validade previstas em legislação que regule uma ou ambas as partes.


	Article 4

De la validité
La présente convention entrera en vigueur à la date de la dernière signature, au cas où les dates seraient différentes dans les deux pays, et le restera jusqu'à ce que l'une des institutions signataires en dénonce la validité, six mois au moins avant la date effective de sa rescision, sa durée étant limitée à soixante mois.

Paragraphe 1er. Cette dénonciation ne pourra en aucun cas affecter les activités éventuellement en cours avant la date effective de rescision.

Paragraphe 2. Cet accord sera automatiquement annulé dans l’hypothèse de toute circonstance en empêchant la validité, conformément à la législation en vigueur pour l’une des parties ou pour les deux.



	Cláusula 5
Solução de Controvérsias

A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.

	Article 5

Règlement des différends

La résolution d'éventuels différends liés à l'interprétation et la mise en œuvre du présent accord sera soumise à un comité paritaire formé par les signataires de cet acte ou à leurs délégués à cet effet, sans frais pour les deux parties.



	Cláusula 6

Direito Brasileiro - Atribuições da UERJ
A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura, para ocorrer no prazo de vinte dias daquela data, qualquer que seja o seu valor, ainda que sem ônus.

O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.


	Article 6

Droit brésilien – Attributions de l’UERJ
L’UERJ se chargera de faire publier une version résumée de cet acte dans le Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro [Journal officiel de l'État de Rio de Janeiro] au plus tard le 5e (cinquième) jour ouvré du mois suivant celui de sa signature, pour prendre effet dans les vingt jours suivant cette date, quelle que soit sa valeur, même sans frais.
Le présent acte sera maintenu à l’UERJ, à la disposition des équipes d’inspection du Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
Cet accord de coopération devra être soumis à l’approbation du Conseil d’administration de l’UERJ.


	E, por estarem assim acordados, assinam o presente instrumento, em duas vias de igual teor e forma.
	En témoignage de leur accord, les deux parties signent le présent acte, en deux exemplaires identiques.

	Data _____/ _____/ ______


	Date _____/ _____/ ______



	Reitor da UERJ: 

_____________________________________
Prof. Dr. Ruy Garcia Marques

	Président de l’université ________ :

_____________________________________


	Testemunha:
_____________________________________
	Témoin :
_____________________________________
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